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CORE

Patented    Individually tested

or / ou

Rechargeable battery
Batterie rechargeable

CORE

Conforms to 2014/30/EU 
Directive and to 62133 IEC
Conforme à la Directive 
2014/30/UE et à l'IEC 62133

Li-Ion
1250 mAh 23 g

Rechargeable battery compatible 
with Petzl HYBRID headlamps
Batterie rechargeable compatible 
avec les lampes frontales HYBRID 
Petzl

USB
Rechargeable

2  year guarantee / garantie 2 ans
or 300 charge/discharge cycles
ou 300 cycles de charge/décharge
Made in China
Petzl F-38920 Crolles
Cidex 105A
ISO 9001 Certified Company

WARNING
Before using this headlamp, you must:
- Read and understand all Instructions for Use.
- Become acquainted with its capabilities and 
usage restrictions.
- Understand and accept the risks involved.

FAILURE TO HEED ANY OF THESE 
WARNINGS MAY RESULT IN 
SEVERE INJURY OR DEATH.

ATTENTION
Avant d’utiliser cette lampe, vous devez :
- Lire et comprendre toutes les instructions d’utilisation.
- Vous familiariser avec votre produit, apprendre à 
connaître ses performances et ses restrictions d’usage.
- Comprendre et accepter les risques induits.

LE NON-RESPECT D’UN SEUL DE CES 
AVERTISSEMENTS PEUT ÊTRE LA CAUSE 
DE BLESSURES GRAVES OU MORTELLES.

1. Install the 
    rechargeablebattery
    Installez la batterie 
    rechargeable

2. Charge the battery completely
    Chargez complètement la batterie 

CORE
Li-Ion
1250 mAh

Charge the battery completely before the first use.
Chargez complètement la batterie avant la première utilisation.

Additional information / Informations complémentaires

USB 5V CE/UL

+0°C/+32°F
+45°C/+113°F

RED / ROUGE:
Charging / En charge

GREEN / VERT:
Fully charged / Fin de charge

Full charge indicator
Témoin de chargement

Recharge time:
Temps de charge :
≈ 3h

Minimum burn time with CORE rechargeable battery.
Autonomie garantie avec la batterie rechargeable CORE.

MAX BURN TIME

STANDARD

MAX POWER

80 h mini.

6 h mini.

2 h mini.

RESERVE

—

2 h*

3 h*

*Reserve 0,25 lux - 4 m

+ 60°C / + 140°F

- 30°C / - 22°F

B. Lamp precautions / Précautions lampe

C. Cleaning - Drying / Nettoyage - Séchage

A. Rechargeable batteries precautions / Précautions batteries rechargeables

Petzl

E. Protecting 
    the environment
    Protection 
    de l’environnement

F. Modifications - Repairs /
   Modifications - Réparations

D. Storage - Transport /
     Stockage - transport

Only compatible with HYBRID generation of Petzl 
headlamps (sold from 2017)
Uniquement compatible avec la génération HYBRID des  
lampes frontales Petzl (vendues à partir de 2017) 

ATTENTION

 More info on compatibilities on petzl.com
Plus d’informations sur les compatibilités sur petzl.com
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Before using this headlamp, you must: 
- Read and understand all Instructions for Use. 
- Become acquainted with its capabilities and usage restrictions. 
- Understand and accept the risks involved.

Failure to heed any of these warnings may result in severe 
injury or death.
Rechargeable battery for Petzl HYBRID headlamps. Compatible only 
with Petzl HYBRID headlamps sold after 2017. 
Lithium-Ion battery, capacity: 1250 mAh.

Charge the battery completely before first use. Use only a 
Petzl rechargeable battery.
In general, Li-Ion rechargeable batteries lose 10 % of their capacity 
each year. After 300 charge/discharge cycles, they still have about 70 
% of their initial capacity. 
Warning: if you use the CORE battery in a headlamp that comes 
with batteries, the lighting may stop fairly quickly once the battery is 
almost drained. 
To find out your headlamp’s performance with the CORE rechargeable 
battery, visit Petzl.com.

Charging the battery
Warning
Charge only with a USB cable. The charger’s output voltage must not 
exceed 5 V. Use only a Class II electrical, CE/UL approved charger 
(double insulation against hazardous voltages). Do not leave the 
battery unattended while charging.

Charging time
Charging time is approximately 3 hours with the USB charger or a 
computer. Warning: if several USB devices are connected to your 
computer, the charging time can increase (up to 24 hours). 
While charging, the charge indicator lights steady red, then steady 
green when charging is complete.

Replacing the rechargeable battery
Use only a Petzl CORE rechargeable battery. Using another type of 
rechargeable battery can damage your lamp. Do not use another type 
of rechargeable battery.

General info on Petzl lamps and 
batteries
The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.

A. Rechargeable battery precautions 
WARNING - DANGER: risk of explosion and burns.
Warning: incorrect use can damage the rechargeable battery. 
- Do not submerge the rechargeable battery in water. 
- Do not dispose of a rechargeable battery in fire. 
- Do not expose the battery to high temperatures. Follow the 
recommended usage and storage temperatures. 
- Do not destroy the rechargeable battery; it can explode or release 
toxic materials. 
- If your rechargeable battery is damaged, do not dismantle it 
or change its structure. Dispose of your rechargeable battery in 
accordance with current local regulations. 
- If the rechargeable battery leaks electrolyte, avoid any contact 
with this caustic and dangerous liquid; see a doctor if any contact 
occurs. Change out the battery and dispose of the defective battery in 
accordance with current local regulations.

B. Lamp precautions
The lamp is not recommended for children.

Electromagnetic compatibility
Meets the requirements of the 2014/30/EU directive on 
electromagnetic compatibility. 
Warning: an avalanche beacon in receive (find) mode can experience 
interference when in proximity to your headlamp. In case of 
interference (indicated by static noise from the beacon), move the 
beacon away from the headlamp.

C. Cleaning, drying
If used in a damp environment, remove the rechargeable battery from 
the lamp and dry the battery case. In case of contact with seawater, 
rinse the lamp in fresh water and dry it.

D. Storage, transport
For long-term storage, charge the rechargeable battery (repeat every 
six months) and remove the battery from the lamp. Avoid allowing 
your rechargeable battery to discharge completely. Store it in a dry 
place. The ideal storage temperature is between 20 and 25° C. After 
12 months in these conditions without use, the rechargeable battery 
will be discharged. 
For carrying your lamp when not in use, we recommend that the 
battery be disconnected from the lamp to prevent it accidentally 
turning on.

E. Modifications/repairs
Prohibited outside of Petzl facilities, except replacement parts.

The Petzl guarantee
This battery is guaranteed for two years against any defects in 
materials or manufacture. Exclusions from the guarantee: more 
than 300 charge/discharge cycles, normal wear and tear, oxidation, 
modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance, 
damage due to accidents, to negligence, or to improper or incorrect 
usage.

Responsibility
Petzl is not responsible for the consequences, direct, indirect or 
accidental, or any other type of damage befalling or resulting from the 
use of its products.
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Avant d’utiliser cette lampe, vous devez : 
- Lire et comprendre toutes les instructions d’utilisation. 
- Vous familiariser avec votre produit, apprendre à connaître ses 
performances et ses restrictions d’usage. 
- Comprendre et accepter les risques induits.

Le non-respect d’un seul de ces avertissements peut être 
la cause de blessures graves ou mortelles.
Batterie rechargeable pour lampes frontales HYBRID Petzl. 
Uniquement compatible avec la génération HYBRID des lampes 
frontales Petzl vendues après 2017. 
Batterie Lithium-Ion, capacité : 1250 mAh.

Rechargez la batterie complètement avant la première 
utilisation. Utilisez uniquement une batterie rechargeable 
Petzl.
De manière générale, les batteries rechargeables Li-Ion perdent 10 % 
de leur capacité par an. Au bout de 300 cycles de charge/décharge, 
elles ont encore environ 70 % de leur capacité initiale. 
Attention, si vous utilisez la batterie CORE avec une lampe livrée avec 
des piles, lorsque la batterie est quasi déchargée, il peut y avoir une 
coupure assez rapide de l’éclairage. 
Pour connaître les performances de votre lampe avec la batterie 
rechargeable CORE, consultez Petzl.com.

Charge de la batterie
Attention
Rechargez uniquement par un câble USB. La tension délivrée par le 
chargeur ne doit pas dépasser 5 V. Utilisez uniquement un chargeur 
homologué CE/UL de classe II électrique (double isolation contre les 
tensions dangereuses). Ne laissez pas la batterie sans surveillance 
pendant la charge.

Temps de charge
Le temps de charge est d’environ 3 heures sur chargeur USB 
et ordinateur. Attention, la connexion simultanée de plusieurs 
périphériques USB sur votre ordinateur peut allonger le temps de 
charge (jusqu’à 24 heures). 
Pendant la charge, le témoin de chargement s’allume en rouge fixe, 
puis en vert fixe lorsque la charge est complète.

Remplacement de la batterie rechargeable
Utilisez uniquement une batterie rechargeable CORE Petzl. L’utilisation 
d’un autre type de batterie rechargeable pourrait endommager votre 
lampe. N’utilisez pas d’autre batterie rechargeable.

Généralités lampes et batteries 
Petzl
La déclaration de conformité UE est disponible sur Petzl.com.

A. Précautions batterie rechargeable 
ATTENTION DANGER, risque d’explosion et de brûlure.
Attention, un usage incorrect peut provoquer une détérioration de la 
batterie rechargeable. 
- Ne plongez pas la batterie rechargeable dans l’eau. 
- Ne jetez pas au feu une batterie rechargeable. 
- N’exposez pas la batterie à des températures élevées. Respectez les 
températures d’utilisation et de stockage préconisées. 
- Ne détruisez pas une batterie rechargeable, elle peut exploser ou 
dégager des matières toxiques. 
- Si votre batterie rechargeable est endommagée, déformée ou fendue 
: ne la démontez pas, ne modifiez pas sa structure. Mettez votre 
batterie rechargeable au rebut conformément à la réglementation 
locale en vigueur. 
- Si une fuite d’électrolyte de batterie a lieu, évitez tout contact avec 
ce liquide corrosif et dangereux, contactez un médecin si c’est le cas. 
Changez la batterie et rebutez la batterie défectueuse conformément à 
la réglementation locale en vigueur.

B. Précautions lampe
Lampe déconseillée aux enfants.

Compatibilité électromagnétique
Conforme aux exigences de la directive 2014/30/UE concernant la 
compatibilité électromagnétique. 
Attention, votre DVA (Détecteur de Victimes d’Avalanches) en mode 
réception peut être perturbé par la proximité de votre lampe. En cas 
d’interférences (bruit parasite), éloignez le DVA de la lampe.

C. Nettoyage, séchage
En cas d’utilisation en milieu humide, retirez la batterie rechargeable de 
la lampe et séchez le boîtier. En cas de contact avec de l’eau de mer, 
rincez à l’eau douce et séchez la lampe.

D. Stockage, transport
Pour un stockage prolongé, rechargez votre batterie rechargeable 
(action à renouveler tous les six mois) et sortez la batterie de la lampe. 
Évitez toute décharge complète de votre batterie rechargeable. Veillez 
à la stocker, au sec. La température idéale de stockage est comprise 
entre 20 et 25° C. Dans ces conditions, au bout de 12 mois sans 
utilisation, votre batterie rechargeable est déchargée. 
Pour le transport de votre lampe entre chaque activité, nous vous 
conseillons de déconnecter la batterie de votre lampe pour éviter tout 
allumage intempestif.

E. Modifications/réparations
Interdites hors des ateliers Petzl, sauf pièces de rechange.

Garantie Petzl
Cette batterie est garantie pendant deux ans contre tout défaut de 
matière ou de fabrication. Limite de la garantie : plus de 300 cycles de 
charge/décharge, l’usure normale, l’oxydation, les modifications ou 
retouches, le mauvais stockage, le mauvais entretien, les dommages 
dus aux accidents, aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce 
produit n’est pas destiné.

Responsabilité
Petzl n’est pas responsable des conséquences directes, indirectes, 
accidentelles ou de tout autre type de dommages survenu ou résultant 
de l’utilisation de ce produit.

DE
Vor dem Gebrauch dieser Lampe müssen Sie: 
- Die Gebrauchsanleitung vollständig lesen und verstehen. 
- Sich mit Ihrem Produkt vertraut machen, die Möglichkeiten und 
Gebrauchseinschränkungen kennen lernen. 
- Die mit dem Einsatz verbundenen Risiken verstehen und akzeptieren.

Die Nichtberücksichtigung auch nur einer dieser 
Warnungen kann zu schweren Verletzungen oder sogar 
Tod führen.
Akku für die HYBRID-Stirnlampen von Petzl. Kompatibel nur mit den 
nach 2017 verkauften Petzl-Stirnlampen der HYBRID-Generation. 
Lithium-Ionen-Akku, Kapazität: 1250 mAh.

Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch vollständig 
auf. Verwenden Sie ausschließlich einen Petzl-Akku.
Lithium-Ionen-Akkus verlieren in der Regel jährlich 10 % ihrer 
Kapazität. Nach 300 Lade-/Entladevorgängen verfügen sie noch über 
ca. 70 % ihrer anfänglichen Kapazität. 
Achtung, wenn Sie den CORE-Akku in einer mit Batterien gelieferten 
Lampe verwenden, kann das Licht, wenn der Akku fast entladen ist, 
relativ schnell erlöschen. 
Informationen zu den Leistungsmerkmalen Ihrer Lampe mit dem 
CORE-Akku finden Sie auf unserer Website Petzl.com.

Aufladen des Akkus
Achtung
Laden Sie den Akku nur über ein USB-Kabel auf. Die vom Ladegerät 
abgegebene Spannung darf 5 V nicht überschreiten. Verwenden Sie 
ausschließlich ein EG/ UL geprüftes Ladegerät der Schutzklasse II 
(doppelte Isolierung gegen gefährliche Spannungen). Lassen Sie den 
Akku während des Ladevorgangs nicht unbeaufsichtigt.

Ladedauer
Mit dem USB-Ladegerät und mit dem Computer beträgt die 
Ladedauer ca. 3 Stunden. Achtung: Der gleichzeitige Anschluss 
mehrerer USB-Peripheriegeräte an Ihrem Computer kann die 
Ladedauer verlängern (bis zu 24 Stunden). 
Die Ladeanzeige leuchtet rot während des Ladevorgangs und grün, 
wenn der Ladevorgang beendet ist.

Auswechseln des Akkus
Verwenden Sie ausschließlich einen CORE-Akku von Petzl. Ein 
anderer Akku könnte Ihre Stirnlampe beschädigen. Benutzen Sie keine 
anderen Akkus.

Allgemeine Hinweise zu den 
Stirnlampen und Akkus von Petzl
Die EU-Konformitätserklärung ist auf Petzl.com verfügbar.

A. Vorsichtsmaßnahmen bezüglich des Akkus 
ACHTUNG - GEFAHR: Explosions- und Verätzungsgefahr.
Achtung: Eine unsachgemäße Verwendung kann zur Beschädigung 
des Akkus führen. 
- Tauchen Sie den Akku nicht in Wasser. 
- Werfen Sie Akkus nicht in ein Feuer. 
- Schützen Sie den Akku vor großer Hitze. Beachten Sie die 
empfohlenen Gebrauchs- und Lagertemperaturen. 
- Nehmen Sie den Akku nicht auseinander, er kann explodieren oder 
giftige Stoffe freigeben. 
- Wenn Ihr Akku beschädigt ist, Deformierungen oder Risse aufweist, 
zerlegen Sie ihn nicht und modifizieren Sie seinen Aufbau nicht. 
Entsorgen Sie Ihren Akku gemäß den geltenden örtlichen Vorschriften. 
- Wenn der Akku Elektrolytflüssigkeit verliert, vermeiden Sie jegliche 
Berührung mit der extrem korrosiven Flüssigkeit. Ziehen Sie bei 
Kontakt mit den Augen oder der Haut einen Arzt zu Rate. Wechseln 
Sie den Akku aus und entsorgen Sie den beschädigten Akku gemäß 
den geltenden örtlichen Vorschriften.

B. Vorsichtsmaßnahmen bezüglich der Stirnlampe
Die Lampe ist nicht für den Gebrauch durch Kinder geeignet.

Elektromagnetische Verträglichkeit
Entspricht den Anforderungen der 2014/30/EU-Richtlinie hinsichtlich 
der elektromagnetischen Verträglichkeit. 
Achtung, Ihr LVS (Lawinenverschütteten-Suchgerät) kann im 
Empfangsmodus durch die Nähe der Stirnlampe gestört werden. 
Im Falle von Interferenzen (Nebengeräusche) vergrößern Sie die 
Entfernung zwischen LVS und Stirnlampe.

C. Reinigung, Trocknung
Nach Gebrauch in feuchter Umgebung nehmen Sie den Akku aus der 
Lampe heraus und trocknen Sie das Gehäuse. Wenn die Lampe mit 
Meerwasser in Berührung gekommen ist, spülen Sie sie mit klarem 
Wasser ab und trocknen Sie sie.

D. Lagerung, Transport
Wenn Sie die Lampe über einen längeren Zeitraum nicht benutzen, 
laden Sie den Akku auf (dieser Vorgang muss alle sechs Monate 
wiederholt werden) und nehmen ihn aus der Lampe heraus. Vermeiden 
Sie die komplette Entladung des Akkus. Bewahren Sie ihn an einem 
trockenen Ort auf. Die ideale Lagertemperatur liegt zwischen 20 und 
25° C. Bei diesen Bedingungen ist der nicht benutzte Akku nach 12 
Monaten entladen. 
Wir empfehlen, den Akku beim Transport und bei Nichtbenutzung 
der Lampe abzuziehen, um ein unbeabsichtigtes Einschalten 
auszuschließen.

E. Änderungen/Reparaturen
Änderungen und Reparaturen außerhalb der Petzl-Betriebsstätten sind 
nicht gestattet, außer Ersatzteile.

Petzl-Garantie
Petzl gewährt für diesen Akku für Material- und Herstellungsfehler eine 
Garantie von zwei Jahren. Ausgeschlossen von der Garantie sind: 
mehr als 300 Lade-/Entladevorgänge, normale Abnutzung, Oxidation, 
Änderungen oder Nachbesserungen, unsachgemäße Lagerung 
und Wartung sowie Schäden, die auf Unfälle, Nachlässigkeiten oder 
Verwendungszwecke zurückzuführen sind, für die das Produkt nicht 
bestimmt ist.

Haftung
Petzl übernimmt keinerlei Haftung für direkte, indirekte und 
unfallbedingte Folgen sowie jegliche andere Form von Schäden 
aufgrund des Gebrauchs dieses Produkts.

IT
Prima di utilizzare questa lampada, occorre: 
- Leggere e comprendere tutte le istruzioni d’uso. 
- Acquisire familiarità con il prodotto, imparare a conoscerne le 
prestazioni e le restrizioni d’uso. 
- Comprendere e accettare i rischi indotti.

Il mancato rispetto di una sola di queste avvertenze può 
essere la causa di ferite gravi o mortali.
Batteria ricaricabile per lampade frontali HYBRID Petzl. Compatibile 
esclusivamente con la generazione HYBRID delle lampade frontali 
Petzl vendute dopo il 2017. 
Batteria Litio-Ione, capacità: 1250 mAh.

Caricare completamente la batteria prima del primo 
utilizzo. Utilizzare esclusivamente una batteria ricaricabile 
Petzl.
In generale, le batterie ricaricabili Li-Ion perdono il 10 % della loro 
capacità all’anno. Dopo 300 cicli di carica/scarica, hanno ancora circa 
il 70 % della loro capacità iniziale. 
Attenzione, se utilizzate la batteria CORE con una lampada fornita 
con pile, nel momento in cui la batteria è quasi scarica, potrebbe 
presentarsi una rapida interruzione dell’illuminazione. 
Per conoscere le performance della lampada con la batteria ricaricabile 
CORE, consultare il sito Petzl.com.

Carica della batteria
Attenzione
Ricaricare soltanto con un cavo USB. La tensione rilasciata dal 
caricatore non deve superare 5 V. Utilizzare esclusivamente un 
caricatore omologato CE/UL di classe II elettrico (doppio isolamento 
contro le tensioni pericolose). Non lasciare la batteria incustodita 
durante la carica.

Tempo di carica
Il tempo di carica è di circa 3 ore su caricatore USB e computer. 
Attenzione, il collegamento simultaneo di più periferiche USB sul vostro 
computer può allungare il tempo di carica (fino a 24 ore). 
Durante la ricarica, l’indicatore del caricamento s’illumina rosso fisso, 
poi verde fisso quando la carica è completa.

Sostituzione della batteria ricaricabile
Utilizzare esclusivamente una batteria ricaricabile CORE Petzl. 
L’utilizzo di un altro tipo di batteria ricaricabile potrebbe danneggiare la 
lampada. Non utilizzare un’altra batteria ricaricabile.

Generalità lampade e batterie Petzl
La dichiarazione di conformità UE è disponibile sul sito Petzl.com.

A. Precauzioni batteria ricaricabile 
ATTENZIONE PERICOLO, rischio di esplosione e di 
ustione.
Attenzione, un utilizzo non corretto può provocare un deterioramento 
della batteria ricaricabile. 
- Non immergere la batteria ricaricabile in acqua. 
- Non gettare sul fuoco la batteria ricaricabile. 
- Non esporre la batteria a temperature elevate. Rispettare le 
temperature di utilizzo e stoccaggio raccomandate. 
- Non distruggere la batteria ricaricabile, può esplodere o emanare 
sostanze tossiche. 
- Se la batteria ricaricabile è danneggiata, deformata o fusa, non 
smontarla, né modificare la sua struttura. Eliminare la batteria 
ricaricabile in conformità alla normativa locale in vigore. 
- Se si verifica la fuoriuscita di liquido elettrolitico dalla batteria, evitate 
qualsiasi contatto con questo liquido corrosivo e pericoloso, in tal caso 
contattare un medico. Sostituire ed eliminare la batteria difettosa in 
conformità alla normativa locale in vigore.

B. Precauzioni lampada
Lampada sconsigliata ai bambini.

Compatibilità elettromagnetica
Conforme ai requisiti della direttiva 2014/30/UE sulla compatibilità 
elettromagnetica. 
Attenzione, l’ARVA (apparecchio di ricerca di vittime travolte da 
valanga) in fase di ricezione può subire delle interferenze a causa della 
vicinanza della lampada. In caso di interferenza (rumori indesiderati), 
allontanare l’ARVA dalla lampada.

C. Pulizia, asciugatura
In caso di utilizzo in ambiente umido, togliere la batteria ricaricabile 
dalla lampada e asciugare la scatola. In caso di contatto con acqua di 
mare, sciacquare con acqua dolce e asciugare la lampada.

D. Stoccaggio, trasporto
In caso di stoccaggio prolungato, ricaricare la batteria ricaricabile 
(azione da ripetere ogni sei mesi) ed estrarre la batteria dalla lampada. 
Evitare la scarica completa della batteria ricaricabile. Assicurarsi di 
conservarla in un luogo asciutto. La temperatura ideale di stoccaggio 
è compresa tra 20 e 25° C. In queste condizioni, dopo 12 mesi senza 
utilizzo, la batteria ricaricabile è scarica. 
Per il trasporto della lampada tra un’attività e l’altra, si consiglia di 
scollegare la batteria dalla lampada per evitare qualsiasi accensione 
involontaria.

E. Modifiche/riparazioni
Proibite al di fuori degli stabilimenti Petzl salvo pezzi di ricambio.

Garanzia Petzl
Questa batteria è garantita per due anni contro ogni difetto di materiale 
o di fabbricazione. Limitazione della garanzia: più di 300 cicli di carica/
scarica, l’usura normale, l’ossidazione, le modifiche o i ritocchi, la 
cattiva conservazione, la manutenzione impropria, i danni dovuti agli 
incidenti, alle negligenze e agli utilizzi ai quali questo prodotto non 
è destinato.

Responsabilità
Petzl non è responsabile delle conseguenze dirette, indirette, 
accidentali o di ogni altro tipo di danno verificatosi o causato 
dall’utilizzo di questo prodotto.



Vybavenie Vášho svietidla (podľa typu): 
- Tri režimy svietenia číreho svetla: (1) Blízke okolie, (2) Pohyb, (3) ďaleký dosvit. (Tikkina) 
- Tri režimy svietenia číreho svetla: (1) Blízke okolie, (2) Pohyb, (3) ďaleký dosvit. Červené svetlo v režime 
stáleho alebo prerušovaného svietenia. (Tikka, Zipka, Tactikka, Tactikka +, Tactikka CORE). 
 
POZOR!!! Svietidlo ZIPKA nie je určená pre použitie v náročnom teréne (vyhnite sa piesku a blatu). 
Nepúšťajte šnúru prudko, navíjajte ju postupne. Cievku nerozoberajte – uvoľnená pružina by vás mohla 
poraniť. Svietidlo si nedávajte okolo krku, hrozí nebezpečenstvo udusenia alebo porezania (nosnosť šnúry je 
20 kg). 
 
Pre voľbu režimu svietenia použite prepínač podľa zobrazenia na nákresoch. Prepínač pracuje nasledovne: 
1. Jedno kliknutie. 2. Dlhé pridržanie (viď. Originálny nákres) 
Poznámka: 
- Pokiaľ nie je prepínač používaný dlhšie ako 3 sekundy, jedno kliknutie vypne svietidlo. 
HYBRID čelové svietidlá 
 
Svietidlo je kompatibilné s batériami AAA-LR03 alkalickými, lítiovými alebo akumulátormi Ni-MH. 
Funguje tiež s dobíjacím akumulátorom CORE, ktorý sa predáva ako príslušenstvo. 
Upozornenie: pokiaľ používate akumulátor CORE, v skoro vybitom stave môže svietidlo zhasnúť veľmi rýchlo. 
 
Poruchy - skontrolujte stav a polaritu batérií. Skontrolujte, či kontakty nie sú skorodované. Pokiaľ áno, opatrne 
ich očistite bez ohýbania. Pokiaľ svietidlo aj naďalej nefunguje, kontaktujte Petzl. 
 
Bezpečnostné opatrenia - Svietidlo nie je určené pre deti (s výnimkou svetlá TIKKID). 
 
Ochrana očí 
Svietidlo sa radí do rizikovej skupiny 2 (stredné nebezpečenstvo) podľa normy IEC 62471. 
- Nedívajte sa priamo do svietidla pokiaľ je rozsvietené. 
- Svetelné žiarenie vyžarované svietidlom môže byť nebezpečné. Svetelný kužeľ nesmerujte do očí ostatných 
osôb. 
- Nebezpečenstvo poškodenia sietnice vyžarovaným modrým svetlom, najmä u detí. 
 
Elektromagnetická kompatibilita 
Radí sa požiadavkami Európskej smernice 2004/108/EU o elektromagnetickej kompatibilite. 
Pozor: lavínový vyhľadávač nastavený na príjem (vyhľadávanie), môže v blízkosti vášho svietidla  
zaznamenať rušenie príjmu signálu. V prípade rušenia oddiaľte vyhľadávač od dobíjacieho akumulátora. 
 
Doplnkové informácie 
A. Bezpečnostné opatrenie pre batérie 
POZOR: NEBEZPEČIE, riziko výbuchu a popálenia. 
- Batérie sa nepokúšajte otvoriť, alebo rozobrať. 
- Použité batérie nevhadzujte do ohňa. 
- Neskratujte batérie, mohlo by dôjsť k popáleniu. 
- Neskúšajte nabíjať batérie, ktoré na to nie sú určené. 
- Udržujte batérie mimo dosahu detí. 
- Polarita batérií musí byť dodržaná; sledujte inštrukcie uvedené na puzdre pre batérie. 
- Pokiaľ batérie vytekajú, chráňte si oči. Než otvoríte kryt, zakryte puzdro batérie kusom látky, aby ste zabránili 
kontaktu s unikajúcou kvapalinou. V prípade postriekania kvapalinou z batérií postihnuté miesto ihneď umyte 
čistou vodou a okamžite vyhľadajte lekársku pomoc. 
- Nekombinujte batérie od rôznych výrobcov. 
- Nekombinujte nové a použité batérie. 
- Pred ďalším skladovaním vyberte batérie zo svietidla. 
B. Čistenie, sušenie 
Pokiaľ ste svietidlo používali vo vlhkom prostredí, vyberte batérie a svietidlo s otvoreným puzdrom nechajte 
vysušiť. V prípade kontaktu s morskou vodou svietidlo opláchnite čistou vodou a vysušte. Elastické popruhy 
pred umytím odpojte zo svietidla. 
C. Skladovanie/preprava 
D. Úpravy/opravy - sú zakázané mimo servisu značky Petzl, okrem výmeny náhradných dielov 
 
Záruka Petzl: na toto svietidlo sa vzťahuje 5 ročná záruka na výrobné vady či vady materiálu 
 
Zodpovednosť - Petzl nie je zodpovedný za následky priame, nepriame alebo náhodné ani za škody 
vzniknuté v priebehu používania tohto výrobku. 
 
 
 
 
 



TIKKID Hybrid 
Detské svietidlo s vyšším zabezpečením batériového krytu a neoslňujúcim bezpečným svetlom vhodným 
pre deti od 3 let. Používajte pod dozorom zodpovednej dospelej osoby. 
 
Ochrana očí 
Svietidlo sa radí do rizikovej skupiny 0 podľa normy IEC 62471. Nepozerajte sa priamo do svietidla, ak je 
rozsvietené. Svetelný kužeľ nesmerujte do očí ostatných osôb. 
TIKKID svietidlo - neoslňujúce bezpečné svetlo vhodné pre hranie, čítanie a podobne. 
 
Tri režimy svietenia číreho svetla: (1) Nízka intenzita, (2) Vysoká intenzita, (3) Blikanie. 
Pre voľbu režimu svietenia použite prepínač podľa zobrazenia na nákresoch. Prepínač sa ovláda 
kliknutím. 
 
Poznámka: Ak svietidlo svieti dlhšie ako 3 sekundy bez kliknutia prepínačom, jedno stlačenie svietidlo 
vypne. 
Automatické vypnutie po jednej hodine. 
 
Batériové puzdro svietidla TIKKID je chránené proti nechcenému otvoreniu pomocou skrutky. Napriek 
tomu nenechávajte deti so svietidlom bez dozoru. Skrutka je prispôsobená pre otvorenie bez nutnosti 
náradia pomocou mince. 
 
HYBRID čelové svetlá 
Svietidlo je kompatibilné s batériami AAA-LR03 alkalickými, lítiovými alebo akumulátory Ni-MH. 
Funguje tiež s dobíjacím akumulátorom CORE, ktorý sa predáva ako príslušenstvo. 
 
Poruchy - skontrolujte stav a polaritu batérií. Skontrolujte, či kontakty nie sú skorodované. Ak áno, 
opatrne ich očistite bez ich ohýbania. 
 
Na výrobok sa vzťahujú rovnaké bezpečnostné opatrenia, údržba a záruka ako na ostatné svetlá Petzl 
Hybrid. 
 

CORE – akumulátor pre použitie vo svietidlách PETZL Hybrid 
Akumulátor iba pre svietidla Petzl HYBRID.  
Kapacita Lithium-Ionového akumulátora: 1250 mAh. 
Pred prvým použitím ho kompletne nabite. Používajte iba akumulátory Petzl. 
Všeobecne Li-Ionové akumulátory strácajú 10% kapacity každý rok. Po 300 nabitiach / vybitiach majú 
stále 70% pôvodnej kapacity. 
Upozornenie: pokiaľ použijete akumulátor CORE v čelovom svietidle, ktoré je normálne na batérie, môže 
svietidlo náhle zhasnúť, pokiaľ je akumulátor takmer vybitý. 
Upozornenie – nabíjajte iba pomocou USB kábla. Výstupné napätie nabíjačky nesmie prekročiť 5 V. 
Používajte iba CE/UL označené nabíjačky. 
Doba nabíjania je približne 3 hodiny pomocou nabíjačky USB, alebo na počítači. 
Upozornenie: pokiaľ je k počítaču pripojených niekoľko USB zariadení, doba dobíjania sa môže predĺžiť 
(až na 24 hodín). Behom dobíjania svietidla indikátor svieti na červeno, pri úplnom dobití sa prepne na 
zelené svetlo. 
Výmena akumulátora – používajte iba akumulátory Petzl CORE. Použitie iného typu akumulátora môže 
svietidlo poškodiť. Nepoužívajte iný dobíjací akumulátor.  
 
Všeobecné informácie o akumulátoroch značky Petzl 
 
A. Bezpečnostné opatrenia pre akumulátory 
POZOR: NEBEZPEČENSTVO, riziko výbuchu a popálenia. 
Pozor: nesprávne použitie môže spôsobiť poškodenie akumulátora. 
- Akumulátor neponárajte do vody. 
- Použitý akumulátor nevhadzujte do ohňa. 
- Akumulátor sa nepokúšajte rozbiť, môže explodovať, alebo vylúčiť toxické látky. 
- Pokiaľ je akumulátor poškodený, nesnažte sa ho rozobrať, či upraviť. 
- Pokiaľ je akumulátor zdeformovaný či prasknutý, vyhoďte ho do triedeného odpadu. 
 
Záruka Petzl: na tento výrobok sa vzťahuje 2 ročná záruka na výrobné vady či vady materiálu. Tato doba 
však nemusí vždy korešpondovať s životnosťou výrobku, ktorá sa prejavuje opotrebením v dôsledku 
bežného, obvyklého užívaní. Záruka sa nevzťahuje na vady vzniknuté bežným opotrebením, koróziou, 
zmenou a úpravou výrobku, nesprávnou údržbou a skladovaním, poškodením pri nehode či z nedbalosti a 
spôsobmi použitia, pre ktoré výrobok nebol určený. 
 
Zodpovednosť - Petzl nie je zodpovedný za následky priame, nepriame alebo náhodné ani za škody 
vzniknuté v priebehu používania tohto výrobku. 
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